Том 10

Экспедиция в преисподнюю

С. 7, 9. Атос, Портос, Арамис, д'Артаньян ( персонажи трилогии А. Дюма.

С. 13. ...он ободряюще улыбнулся ей, стараясь показать как можно больше своих превосходных зубов, увидеть такие зубы будет небесполезно и неведомому чудовищу... ( ср.: "...д'Артаньян хлопнул себя по карманам, улыбнувшись и показав при этом тридцать два зуба, белизне которых мог бы позавидовать юноша. Эти зубы словно говорили: «Дайте нам на каждого по маленькому Кольберу, и мы живо съедим его»". А. Дюма, "Виконт де Бражелон", 2, 16. Перевод под редакцией Н. Таманцева.

С. 13. Мерзость запустения ( Книга пророка Даниила (9, 27).

С. 15. Чебурашка ( персонаж книг Э. Успенского.

С. 24. Ятуркенженсирхив ( от прочтенной наоборот строки "Вихри снежные крутя" (без "ы") из стихотворения А. Пушкина "Зимний вечер".

С. 28. Кусайся, гадина! ( рычал Атос. ( Кусайся, пока есть зубы! ( перифраз слов Атоса из романа А. Дюма "Три мушкетера" (2, 15): "...теперь, когда я вырвал у тебя зубы, ехидна, кусайся, если можешь!" Перевод К. Ксаниной.

С. 40. ( Ко мне, мои мушкетеры! ( призыв, часто встречающийся в романах мушкетерского цикла А. Дюма, например, "Виконт де Бражелон" (2, 14), перевод под редакцией Н. Таманцева.

С. 46. ...небесное тело, именуемое Планетой Негодяев. ( реминисценция "Острова Негодяев" из ро​мана А.Н. Толстого "Гиперболоид инженера Гарина" (94): "Флот <...> вышел к "острову Негодяев", как его те​перь называли в американских газетах".

С. 52. ( Будем искать! ( фраза из к/ф "Бриллиантовая рука", реж. Л. Гайдай.

С. 63. ...словно стая демонов из мира старинной гоголевской чертовщины... ( отсылка к финалу "Вия".

С. 75. Девушка Сашиной мечты ( вариация названия, которое носил в советском прокате нем. к/ф "Женщина моих грез" реж. Г. Якоби: "Девушка моей мечты".

С. 85. Знакомые все лица. ( цитата из комедии А. Грибоедова "Горе от ума", 4, 14.

С. 87. …на смерть я нагляделся и ничуть ее не боюсь. Но умирать мне все-таки не хочется. – ср. цитату из романа Л. Леонова "Дорога на Океан", глава "Курилов и его спутники в жизни": "Он не боялся смерти, он только не хотел ее".

С. 96. "По улице шагает веселое звено" – песня М. Блантера на слова С. Михалкова.
С. 97. Зицкапитан ( до- и послереволюционная практика найма подставных лиц для отсидки тюремных сроков ( зицпредседателей, зицредакторов, от нем. sitzen "сидеть". В литературе ( зицпредседатель Фунт, персонаж "Золотого теленка" И. Ильфа и Е. Петрова.

С. 99. …войну проиграл, полбашки потерял… – перифраз строки песни "Король-победитель": "Войну проиграл, полноги потерял, / Но рад был до слез, что вернулся живой", слова М. Карема, перевод М. Кудинова, музыка А. Дулова.

С. 102. ( Он ростом примерно с меня? ( Да. ( ( И низкий лобик, и маленькие выпученные глазки? ( Да... ( ср. диалог из главы 8 части 2 романа А. Дюма "Три мушкетера": "( У нее белокурые волосы? ( спросил Атос. ( Да" и далее по тексту; перевод Д. Лившиц. Сходный диалог ( в главе 18 части 2 романа Ж. Верна "Двадцать ты​сяч лье под водой".

С. 110. Вы – земляне, не пытайтесь отрицать это. – "Не пытайтесь отрицать это" – любимая фраза полковника Дабни, персонажа романа Р. Киплинга "Сталки и компания", который переводил А. Стругацкий.

С. 112. …портфель из кожи венерианского бегемота… – скрытая цитата из повести Г. Садовникова "Продавец приключений", в которой упоминается курточка "из кожи сатурнианского бегемота" (1).

С. 115. Звездный блеск и черный космос ( / Жизнь ( эгей ( недорога! / Там ( спина к спине ( под дюзой / Отражаем мы врага... ( вариация припева "Старой пиратской песни" ("Back to Back Against the Mainmast") Дж. Стерлинга в переводе Н. Давыдовой ("Песня" ( эпиграф к роману Джека Лондона "Сердца трех"): "Ветра свист и глубь морская! / Жизнь недорога. Эгей! / Там, спина к спине, у грота / Отражаем мы врага!"
С. 117. Я старый! ( характерное выражение Паниковского из романа И. Ильфа и Е. Петрова "Золотой теленок".

С. 142, 156, 158. Айболит, Добрый доктор Айболит... ( заглавие и зачин книги К. Чуковского.

С. 149, (189, 230). Прекрасен и обычен на планете Земля и в ее окрестностях был день 15 июля 2222 года нашей эры, от начала же Великой Революции 305-го. ( аллюзия на первую фразу романа М. Булгакова "Белая гвардия".

С. 152. Моби Дик – заглавие романа Г. Мелвилла.
С. 154. ...некогда комар заставил льва молить о пощаде. ( басня И. Крылова "Лев и Комар".

С. 160. ...не струйка дыма, что тает вдруг в сиянье дня... ( строки танго "Люблю", слова Н. Венгерской, музыка Е. Розенфельда.

С. 161. ...времена, полные великих и странных чудес? ( выражение, обычное для Стругацких, восходящее к заключительным словам "Соляриса" С. Лема: "...не прошло время ужасных чудес". Перевод Д. Брускина.

С. 168. "Беседа с другом не возвращает молодости" ( цитата из романа Л. Леонова "Дорога на Океан", глава "Курилов разговаривает".

С. 170. ...жадно слушать, задавать нетерпеливые вопросы и мысленно хлопать себя по ляжкам... ( ср. характерное выражение А.Н. Толстого: "…ахал, дивился, бил себя по бокам бараньими рукавами" ("Гиперболоид ин​женера Гарина", 35), "…удивился выше меры, взмахнул руками, ударил себя по ляжкам…" ("Петр Первый", 1, 4, 21), "…хлопал себя по худым ляжкам…" (там же, 1, 5, 15), "Петр хлопнул себя по ляжкам" (там же, 2, 4, 5).

С. 171. Это было самой жизнью, одной из форм существования разумных белковых конгломератов… – восходит к дефиниции жизни Ф. Энгельса: "Жизнь есть способ существования белковых тел…" ("Анти-Дюринг", 1, 8).
С. 172, (184, 197-198, 205). "Бременские музыканты" <...> музыкальная пьеска <...> сотворена <...> Ли​вановым, Энтиным и Гладковым... ( фантазия В. Ливанова и Ю. Энтина на тему сказки братьев Гримм. Му​зыка Г. Гладкова, стихи Ю. Энтина.

С. 188. Ежу же ясно… – В. Маяковский, "Сказка о Пете, толстом ребенке, и о Симе, который тонкий", 1: "Ясно даже и ежу – / Этот Петя был буржуй".

С. 188. Элементарная деформация пространства-времени в складках дезплузионных слоев при на​ложении параллельных пространств... ( В. Савченко, статья "Фантаст читает письма", сб. "Фантастика-1967", М.: Молодая гвардия, 1968, с. 406: "Мне хочется что-нибудь вроде деформации пространства-вре​мени в складках дезплузионных слоев при наложении параллельных пространств". В. Савченко процитировал фразу из ответа на анкету для любителей фантастики, опубликованную в сборнике "Фантастика-1966", 13-летнего тогда В. Рыбакова (сообщено В. Борисовым).

С. 189. ( Повесь меня! Повисну с удовольствием! <...> ( Дрыхни, скотина. ( подобная сцена ( в ро​мане Я. Гашека "Похождения бравого солдата Швейка во время мировой войны" (1, 10, 2).

С. 190. …кому ума недоставало? – цитата из комедии А. Грибоедова "Горе от ума", 3, 3.
С. 192, 193, (193-195). ...литературный персонаж <...> Пузатый Пацюк. , ...по сценарию с кузнецом Вакулой, столь дивно выписанному <...> великим Гоголем. ( "Ночь перед рождеством".

С. 197. ...где он провел пленником без малого три года... ( аллюзия на строку стихотворения А. Пушкина "...Вновь я посетил": "...где я провел изгнанником два года незаметных".

С. 200. …сражались там… или, скажем уж откровенно, были там сражаемы… – восходит к "Истории одного города" М. Салтыкова-Щедрина: "…не столько сражался, сколько был сражаем" (глава "Эпоха увольнения от войн").

С. 204. – А взбутетеньте его! А взъерепеньте его! Чтобы восчувствовал! – цитата из "Очерков бурсы" Н. Помяловского: "– Ты восчувствуй <…> – Взбутетень его! – Взъерепень его!" (очерк "Зимний вечер в бурсе").
С. 214. ...действуют <...> по принципу одного нашего древнего диктатора: "Хякусе коросадзу ика​садзу" ( "Не убивай холопа, но и жить ему не давай". ( принцип японского правителя Токугавы Иэясу.

С. 219. ...д'Артаньян сказал: "Эта мышеловка была достаточно прочна для двоих, но для троих она уже слабовата". ( цитата из главы 42 части 2 романа А. Дюма "Двадцать лет спустя". Перевод под редакцией Е. Лопыревой и Н. Рыковой.

С. 227. Мечущихся в поисках спасения охранников и холуев рубили вручную, и запыхавшийся Рамкэг <…> пошутил с мрачной наивностью одного средневекового автора, что туши их жирны и хорошо удобрят почву планеты… ( перефразировка из романа Л. Леонова "Дорога на Океан": "Туземных коммунистов рубили вручную, и саравакский вождь шутил с мрачной наивностью Пигафетты, что ствол их травянист, как у банана, и изобилует липким красным соком" (гл. "Мы проходим через войну"; в части редакций романа). Соответствующая цитата из "Путешествия Магеллана" А. Пигафетты: "Эти пальмы [кокосовые. ( В.К.] похожи на финиковые, но хотя ствол их не гладкий, он все же не такой сучковатый, как ствол финиковой пальмы" (перевод В. Узина).
С. 227. Восставший угнетенный всегда прав, и этим все сказано. ( ср.: "От большевиков взошел на трибуну Троцкий, встреченный громом аплодисментов. <…> Восстание есть неотъемлемое право каждого революционера! Когда угнетенные массы восстают, они всегда правы…". Дж. Рид, "Десять дней, которые потрясли мир", 3. Перевод А. Ромма.

Подробности жизни Никиты Воронцова

С. 234. ( Это не мысли ( вашей милости. Д.И. Писарев ( статья "Генрих Гейне", 3. Далее привожу фрагмент текста статьи Д. Писарева, важный для понимания замысла автора рассказа.

"Перед вами стоит живописец. На палитре его горят краски невиданной яркости. Он взмахнул кистью, и через две минуты вам улыбается с полотна или даже просто со стены прелестная женская физиономия. Еще две минуты, и вместо этой физиономии на вас смотрят демонически-страстные глаза безобразного сатира; еще несколько ударов кисти, и сатир превратился в развесистое дерево; потом пропало дерево, и явилась фарфоровая башня, а под ней китаец на каком-то фантастическом драконе; потом все замазано черной краской, и сам художник оглядывается и смотрит на вас с презрительно-грустною улыбкою. Вы глубоко поражены этой волшебно-быстрой сменой прелестнейших картин, которые взаимно истребили друг друга и от которых не осталось ничего, кроме безобразного черного пятна. Вы спрашиваете у художника с почтительным недоумением, зачем он губит свои собственные великолепные создания и зачем он, при своем невероятном таланте, играет и шалит красками, вместо того чтобы приняться за большую и прочную работу.

– Нечего работать, – отвечает вам художник.

Вы этого ответа не понимаете и просите дальнейших объяснений.

– Нет сюжетов, – поясняет художник.

Изумление ваше увеличивается, и вы скромно возражаете, что сюжетов везде и всегда можно найти бесчисленное множество.

Улыбка художника становится еще презрительнее и еще грустнее.

– Сюжетом, – говорит он, язвительно отчеканивая каждое слово, – я называю такую мысль, которая овладевает всем моим существом и не дает мне покоя ни днем, ни ночью до тех пор, пока я не вырву ее из себя и не прикую ее к полотну. Таких сюжетов я не вижу и не чувствую в окружающей меня атмосфере.

– Но ведь были же у вас мысли, – говорите вы, – когда вы сейчас набрасывали одну картину за другою, или, вернее, одну картину на другую.

– Это не мысли, – отвечает художник, – это мимолетные настроения. Вы сами видели, как они рождались и как исчезали. Такими мыльными пузырями, как эти настроения, можно только удивлять и забавлять глупых ребятишек вроде вашей милости.

Вы обижены и прекращаете этот щекотливый разговор".

С. 237. Абахт! И выпученные солдатские зенки, как у кота, который гадит на соломенную сечку. ( цитата из "Похождений бравого солдата Швейка во время мировой войны" (3, 2) Я. Гашека: "Когда раздается "habacht", ты должен выкатить зенки, как кот, когда тот гадит на соломенную сечку". Перевод П. Богатырёва. Habacht (нем.) смирно.

С. 237-238. Поспишаймо / Здалека в тот край ( По якым нам бильше не ступаты... ( песенный вариант стихотворения Н. Томенко "Ми все рідше пишемо листи…" ("Червоні вершники", Киев: Радянський письменник, 1976, с. 25).

С. 238. ...было время брать, настало время отдавать... ( стилизация под Книгу Екклезиаста (3, 1-8).

С. 238. "Кони привередливые", "Подводная лодка" ( песни В. Высоцкого.

С. 238. "По смоленской дороге", "Ваше благородие, госпожа Разлука" ( песни Б. Окуджавы. Вторая ( "Песня Верещагина" на музыку И. Шварца из к/ф "Белое солнце пустыни".

С. 242. "Крыша мира" ( роман С. Мстиславского.

С. 242. "Я умру 8 (восьмого) июня 1977 (семьдесят седьмого) года в 23 часа 15 минут по московскому времени. ( ср.: "Я, Билли Пилигрим, умирал, умер и всегда буду умирать 13 февраля 1976 года". К. Воннегут, "Бойня номер пять", 6. Перевод Р. Райт-Ковалевой.

С. 243. "Черные косы, задумчивый взгляд" – возможно, измененные слова песни "Березы" (слова В. Лазарева, музыка М. Фрадкина) из к/ф "Первый день мира": "Я трогаю русые косы, / Ловлю твой задумчивый взгляд".

С. 244. "А в это время Бонапарт, а в это время Бонапарт переходил границу! ( слова из песни В. Высоцкого "На стол колоду, господа...". Песня публиковалась также под заглавиями "Игра в карты в две​надцатом году" и "Аристократы развлекаются".

С. 244. "На Западном фронте опять без перемен" ( отсылка к заглавию романа Э.-М. Ремарка "На Западном фронте без перемен".

С. 254. ...рыцарь не моего романа. ( неточная цитата из комедии А. Грибоедова "Горе от ума", 3, 1 ("...герой... // Не моего романа").

С. 263. Эх, дороги, пыль да туман ( "Дороги", слова Л. Ошанина, музыка А. Новикова.

С. 263. "Черный кот", "Вы слышите, грохочут сапоги", "Ах, война, что ж ты сделала, подлая..." ( Б. Окуджава, "Песенка про черного кота", "Песенка о солдатских сапогах", "До свидания, мальчики".

С. 264. ...вспомнить хотя бы джек-лондоновского Скитальца, который в своей смирительной рубахе носился из эпохи в эпоху... ( Даррел Стэндинг из романа "Смирительная рубашка (Странник по звездам)". Английское заглавие ( "The star rover", отсюда ( "Скиталец".

С. 266. Диалектика природы ( заглавие труда Ф. Энгельса.

С. 267. Мюнхгаузен, Прутков ( персонажи произведений Р. Распе и Г. Бюргера и А.К. Толстого и братьев Жемчужниковых.

С. 268. "Ведь ясновидцев ( впрочем, как и очевидцев, ( во все века сжигали люди на кострах..." ( строки песни В. Высоцкого "О вещей Кассандре".

С. 270. ( Чрезвычайно неровный слог <...>. ( Тотчас видно, что не человек писал. Начнет так, как следует, а кончит собачиною. ( цитата из "Записок сумасшедшего" Н. Гоголя ("Ноября 13").

С. 270. ...се глас не мальчика, но мужа. ( приблизительная цитата из сцены "Ночь. Сад. Фонтан" траге​дии А. Пушкина "Борис Годунов" ("...речь не мальчика, но мужа").

Дьявол среди людей

С. 272. Сон совести рождает чудовищ. Перифраз ( перифраз названия офорта Ф. Гойи "Сон разума рож​дает чудовищ".

С. 273. Но какое допустил святотатство патер грубый! Он послать себе позволил "Таусфес-Ионтеф" к черту в зубы. "Боже, тут всему конец!" ( кликнул рабби в исступленье... ( цитата из "Диспута" Г. Гейне. Перевод И. Мандельштама: "Но какое допустил / Богохульство патер грубый: / Он послать себе по​зволил / "Таусфес-Ионтеф" к черту в зубы. / "Боже, тут всему конец! ( / Крикнул рабби в исступленье...".

С. 273. …что представлял собою Ташлинск в дни моей юности? Не то что на карте генеральной, не во всяком атласе отыщешь. – реминисценция из поэмы М. Лермонтова "Тамбовская казначейша" (1): "Тамбов на карте генеральной / Кружком означен не всегда…".

С. 275. Из краев освобожденных, / С черной, выжженной земли / К нам пригнали эшелоны / И детишек привезли… – зачин послевоенной песни "Федот".

С. 276. Харя – троим не обгадить. – ср.: "Сидит сатана, морду в три дня не обга​дишь, Троекуров...". А.Н. Толстой, "Петр Первый", 1, 5, 10.

С. 276. Палач не плясал на трупах. Это бедной Катлине почудилось в бреду. Он просто утаптывал землю на свежем захоронении. ( сниженная аллюзия на эпизод из главы 5 книги 1 "Легенды об Уленшпигеле" Ш. де Костера в переводе Н. Любимова. Возможно, из текстов "Рассыпанного жемчуга" (см. с. 452 "Поиска предназначения...").

С. 280. ...по-горьковски: ( А песню он мне все-таки испортил, чтоб ему... ( "Эх... испортил песню... дур-рак!" ( заключительная реплика пьесы М. Горького "На дне".

С. 282. ...страха ради иудейска... ( церковнославянский текст Евангелия от Иоанна (19, 38).

С. 284. Во глубине башкир-кайсацких руд! ( контаминация строк А. Пушкина "Во глубине сибирских руд..." и Г. Державина "Богоподобная царевна / Киргиз-Кайсацкия орды!" ("Фелица").

С. 284. И весь свет узнал. ( цитата из "Войны и мира" (1, 1, 4) Л. Толстого.

С. 284. Павка Корчагин, Олег Кошевой ( персонажи романов Н. Островского "Как закалялась сталь" и А. Фадеева "Молодая гвардия" (Кошевой ( герой подполья в Краснодоне).

С. 286. ...черная повязка пересекала это лицо и череп, закрывая левый глаз. "Билли Бонс" ( Билли Бонс ( персонаж романа Р. Стивенсона "Остров сокровищ". С повязкой через левый глаз он изображен в к/ф "Остров сокровищ" реж. В. Вайнштока.

С. 287. …до изумления… – оборот, характерный для романа А.Н. Толстого "Петр Первый", также использованный в одноименном к/ф по этому роману реж. В. Петрова.

С. 289. Любовь, доброта, великодушие – они жестоко наказываются, Лешка. Жестоко и неизбежно. <…> – Это все философия... – скрытая цитата из романа А. Куприна "Колесо времени" (12): "Но кто же от начала мироздания сумел проникнуть в тайны любви и разобраться в ее неисповедимых путях? Кто взял бы на себя смелость, устраивая любовные связи, соединять достойных и великодушных с великодушными, красивых с красивыми, сильных с сильными, а осевшую гущу выбрасывать в помойную яму? Впрочем, это все философия".
С. 291. Летят по небу самолеты-бомбовозы ( тихо уложу..." ( послевоенная песня-пародия "Новобранцы" (вариант).

С. 293. Вынесет все ( и широкую, ясную грудью дорогу проложит себе. Жаль только жить. ( перифраз "Железной дороги" (2) Н. Некрасова: "Вынесет всё ( и широкую, ясную / Грудью дорогу проложит себе. / Жаль только ( жить в эту пору прекрасную / Уж не придется ( ни мне, ни тебе".

С. 301. Районные будни ( заглавие книги очерков В. Овечкина.

С. 301. ...с пьянством, хулиганством, бардаком. ( рефрен песни А. Дулова "Народная милиция": "С пьянством, с хулиганством, с бардаком!"

С. 301. Но вот грянули всякие хренации, как говаривал Александр Галич. ( "Поэма о Сталине", 6 ("Аве Мария"): "Грянули впоследствии всякие хренации...".

С. 304. ...на ведьму напали корчи. ( цитата из "Пропавшей грамоты" Н. Гоголя.

С. 305. "Последовательность событий была так стремительна, как будто развернулся свиток и со всеми иероглифами ужасов упал к ногам" ( цитата из главы "Мы проходим через войну" романа Л. Леонова "Дорога на Океан".

С. 305. Жестокое чудо ( выражение, обычное для Стругацких, восходящее к заключительным словам "Соляриса" С. Лема: "...не прошло время ужасных чудес". Перевод Д. Брускина.

С. 307. И я едва удержал мгновенный позыв гоголевского почтмейстера вскрикнуть и хлопнуть со всего размаху по своему лбу, назвавши себя публично при всех телятиной. ( эпизод из главы 10 тома 1 "Мертвых душ".

С. 309. Свят Георгий во бое / На лихом сидит коне, / Держит в руце копие, / Тычет змия в жопие. ( старинный стишок на тему иконописного сюжета "Чудо Георгия о змие". В литературе – в частности у И. Дубинского, "В строю червонных казаков" (в переиздании – "Трубачи трубят тревогу"): "Сам Еоргий во бое, / Сидит на белом он коне, / Держит в руце копие. / Тычет змию в ж...е!"
С. 311. И карандаш пропорол ему щеку насквозь. ("Хорошо, что не в глаз!" – простодушно присовокупила наша старая дева.) – восходит к ключевой фразе анекдота.

С. 316. Возлюбленная пара ( слова из песни неизвестного автора "Шумел камыш, деревья гнулись": "Одна возлюбленная пара всю ночь гуляла до утра".

С. 323. ...мозг мой будто мгновенно взболтали ложкой. ( цитата из главы 82 романа А.Н. Толстого "Гиперболоид инженера Гарина" ("...мозг его <...>").

С. 325. На заре туманной юности ( строка романса "Разлука", слова А. Кольцова, музыка А. Гурилева.

С. 325. "Умом Россию не понять, аршином общим не измерить..." ( стихотворение Ф. Тютчева.

С. 325. Кинофильм "Чапаев" ( реж. Г.Н. и С.Д. Васильевы.

С. 326. Дракон бедствовал, потому что управлялся самыми темными и стыдными органами своего тела. – перифраз из первой главы романа В. Иванова "Русь Великая" (часть третья трилогии о начале Руси): "«Дракон бедствовал, ибо управлялся глухой и слепой частью тела – хвостом». Подобной притчей писатель напоминал читателям об опасности ослабления единой для империи центральной власти". Иванов цитирует историка Никиту Акомината (Хониата): "Никиты Хониата история, начинающаяся с царствования Иоанна Комнина", т. 1, СПб., 1860, с. 290: "А когда таким образом все в царском дворце было исполнено смут и всякого рода тревог, то и в самих государственных делах можно было видеть то, что говорится в сказке о драконе, который бедствовал от того, что управлялся в своих движениях глухою и слепою частью – хвостом" (перевод под редакцией В. Долоцкого).

С. 326. Мороз и солнце ( цитата из стихотворения А. Пушкина "Зимнее утро".

С. 326. Хорошо живет на свете Винни-Пух! ( строка из песни Винни-Пуха книги А. Милна "Винни-Пух и все остальные" (13). Пересказ Б. Заходера. В м/ф реж. Ф. Хитрука песня положена на музыку М. Вайнберга.

С. 326. Как выразился Сэм Уэллер: "Знай вы, кто тут находится поблизости, сэр, я думаю, вы запели бы другую песенку, как сказал, посмеиваясь, ястреб, услышав, как малиновка распевает за углом"... ( ци​тата из главы 47 романа Ч. Диккенса "Посмертные записки Пиквикского клуба". Перевод А. Кривцовой и Евгения Ланна (4-я и последующие редакции перевода).

С. 328, 333. "А там икра, а там вино, и сыр, и печки-лавочки…" "<…> Ваш начальничек упаковочку дает!" – А. Галич, "Больничная цыганочка": "А там икра, а там вино, / И сыр, и печки-лавочки!", "Твой начальничек дал упаковочку…".

С. 331. Совпадение раз, совпадение два, но помилуй Боже, где же воля Твоя? – фраза восходит к восклицанию А. Суворова: "Один раз счастье, другой раз счастье! Помилуй Бог! Когда-нибудь надо же и уменье".

С. 332. Слабые люди, как сказал бы товарищ Коба. – восходит к историческому анекдоту о Сталине.

С. 334. Дети ( цветы жизни ( штамп начала двадцатого века. В литературе ( М. Горький, "Бывшие люди": "Дети ( живые цветы земли", И. Ильф, Е. Петров, "Двенадцать стульев", 1, 14: "...дети ( цветы жизни".

С. 337. И в тумане табачного дыма / Слово вымолвил старый стрелок, / Что для воина все достижимо, / Лишь бы только варил котелок! – последняя строфа стихотворения С. Смирнова "Котелок": "И в наплыве табачного дыма / Сделал вывод бывалый стрелок, / Что для воина все достижимо – / Лишь бы только "варил котелок"!" Во время войны – популярная фронтовая песня, после войны стихотворение положено на музыку Б. Мокроусова.
С. 339. Американский. Фильм ужасов. ( "Shocker" ("Электрошок", "Шокер"), реж. У. Крэйвен.

С. 340. Вся королевская рать ( перевод С. Маршака строки из англ. детского стихотворения из книги "Nursery Rhymes" "Шалтай-Болтай" ("Humpty-Dumpty", "All the King's men"), использованного Л. Кэрроллом в главе 6 сказки "Алиса в За​зеркалье". Отсюда ( заглавие романа Р.П. Уоррена.

С. 341. Все смешалось в моей больнице. ( отсылка к фразе из романа Л. Толстого "Анна Каренина" (1, 1): "Все смешалось в доме Облонских".

С. 342. Приблизилась толпа, вооруженная дрекольем ( восходит к церковнославянскому тексту Евангелия от Матфея (26, 47).

С. 342. ...в отдалении опасливо прятались в сумерках двое-трое милиционеров. ( реминисценция из романа М. Салтыкова-Щедрина "Помпадуры и помпадурши" (глава "Она еще едва умеет лепетать", 3): "В отда​лении реют квартальные".

С. 342. ...числом поболее... ( цитата из комедии А. Грибоедова "Горе от ума" (1, 7): "...Числом поболее, ценою подешевле?"

С. 343. ...подвергли их укоризне... ( в романе Г. Уэллса "Мистер Блетсуорси на острове Рэмполь" (3, 3 и далее) "подвергнуться «укоризне»" означает получить удар по голове "дубиной из твердого дерева весом чуть ли не в центнер и утыканной зубами акулы". Перевод С. Займовского и Е. Бируковой (в части редакций перевода).

С. 343. Пар ушел в свисток ( "У него весь пар уходит на свистки, а не на движение. (О поэте, вокруг ко​торого была создана чрезмерная рекламная шумиха)". М. Светлов, "Беседа". М.: Молодая гвардия, 1969, с. 368. Фраза, видимо, имеет более раннее происхождение.

С. 344. Вот у Киплинга, если, конечно, перевод адекватный: "Мы шли через ад, и поклясться я готов, что нет там ни ведьм, ни жаровен, ни чертей, там только пыль..." <...> от шагающих сапог... ( цитиру​ется стихотворение "Пыль (Пехотные колонны)", перевод А. Оношкович-Яцыны: "Я-шел-сквозь-ад ( шесть недель, и я клянусь, / Там-нет-ни-тьмы ( ни жаровен, ни чертей, / Но-пыль-пыль-пыль-пыль ( от шагающих сапог...".

С. 346. ...у Лермонтова <...> "Вы, может, думаете, что я пьян? Это ничего!.. Гораздо свободнее, могу вас уверить..." ( цитата из романа "Герой нашего времени", "Княжна Мери", запись "22-го мая".

С. 346. Чудище обло и стозевно ( полная строка: "Чудище обло, озорно, огромно, стозевно и лаяй". Ва​риация А. Радищева (эпиграф к "Путешествию из Петербурга в Москву") строки 514 главы 18 тома 2 "Тиле​махиды" ( стихотворного перевода В. Тредиаковского "Приключений Телемака" Ф. Фенелона.

С. 346. …не прелюбы сотвори… – "не прелюбодействуй". Исход (20, 14), Евангелие от Матфея (5, 27), церковнославянский текст.

С. 347. И запомни: доставишь вовремя – воля; вынудишь меня снова к тебе тащиться – уже неволя; не выполнишь заказ – смерть. – использована формула ультиматума А. Суворова перед взятием Измаила: "Сераскиру, старшинам и всему обществу. Я с войсками сюда прибыл. Двадцать четыре часа на размышление – воля; первый мой выстрел – уже неволя; штурм – смерть. Что оставляю на ваше рассмотрение".

С. 348. О каких-то ста сорока четырех тысячах. Об обновленной земле. ( Откровение Иоанна (7, 4; 21, 1), Книга пророка Исаии (65, 17).

С. 350. А в тот день я сидел в своем кабинете, смотрел, как за окном сгущаются сумерки, с тоской прислушивался к сосанию под ложечкой и никого к своей особе не допускал. – реминисценция из песни Ю. Кима "Бомбардиры": "Генеpал-аншеф Раевский сам сидит сеpчает, / До своей особы никого не допущает".

С. 352. Дедушка старый, ему все равно. ( "садистские куплеты".

С. 354. "Мститель из Эльдорадо", "Как увижу китайца, удержаться не могу, сразу ему уши отрезаю..." – название в советском прокате американского фильма "Robin Hood of El Dorado" реж. У. Уэллмэна. Та же цитата по субтитрам: "[Джек:] Это уши китайцев. Я ловлю их за косы и убиваю. [Хоакин:] За что? [Джек:] Увижу китайца и не могу удержаться. Привычка. [Хоакин:] А если я по привычке убью тебя? [Джек:] Я же не китаец".

С. 355. Так угощайся, мой злодей, не стесняйся, мой славный!.. ( контаминация характерных выражений властей предержащих из нескольких произведений Л. Фейхтвангера: "Угощайся, мой славный" ("Лже-Нерон" (1, 20), перевод И. Горкиной и Р. Розенталь; в части редакций перевода) и "Мой еврей" ("Еврей Зюсс", трило​гия об Иосифе Флавии).

С. 357. "Старик, я слышал много раз, что ты меня от смерти спас" ( цитата из поэмы М. Лермонтова "Мцыри" (4): "Старик! я слышал много раз, / Что ты меня от смерти спас...".

С. 360. ...верхом на трубе райкома ("и галушка в зубах")... ( измененная цитата из повести Н. Гоголя "Майская ночь, или Утопленница" (4): "Сядет верхом на трубу <...> ( И галушка в зубах".

С. 362. ...водочный вопрос нас портит. ( перифраз из романа М. Булгакова "Мастер и Маргарита" (1, 12): "...квартирный вопрос только испортил их...".

С. 362. Довлеет дневи злоба его ( церковнославянский текст Евангелия от Матфея (6, 34). Русский перевод: "Довольно для каждого дня своей за​боты".

С. 362. Надежды маленький оркестрик под управлением любви... ( цитата из песни Б. Окуджавы "Надеж​ды маленький оркестрик" или "Песенка о ночной Москве".

С. 365. Вы считаете, как покойный Архимед, мой Портос. ( контаминация нескольких цитат из трилогии А. Дюма: "Виконт де Бражелон" (2, 16): "Вы считаете не хуже покойного Пифагора, господин Кольбер" (перевод под редакцией Н. Таманцева) и "Три мушкетера" (1, 28): "– Четыреста семьдесят пять ливров! – сказал д'Артаньян, считавший, как Архимед" (перевод Д. Лившиц).

С. 366. А вот тут, батенька, мы вас и поправим! – ключевая фраза анекдота о Ленине и Сталине.

С. 367. ...содвинем их разом! ( цитата из "Вакхической песни" А. Пушкина: "Подымем стаканы, содвинем их разом!"

С. 368. На небе один Бог, на земле один его наместник. Одно солнце озаряет Вселенную и сообщает свой свет другим светилам. Все, что непокорно Москве, должно быть... ( измененные слова епископа из к/ф С. Эйзенштейна и Д. Васильева "Александр Невский" ("( На небе один господь, на земле <...> солнце освещает Вселенную <…> светилам. Один римский властелин должен быть на земле. Все, что непокорно Риму, должно быть умерщвлено!").

С. 369. Кормит это Геба отцовского орла и проливает, руки-крюки, громокипящий кубок <...>. Ну и ухмыляется... ( сниженная аллюзия на строки "Весенней грозы" Ф. Тютчева: "...ветреная Геба, / Кормя Зе​весова орла, / Громокипящий кубок с неба, / Смеясь, на землю пролила".

С. 371. ...неужели никого не найдется, кто бы задушил меня, пока я сплю? ( цитата из "Зубчатых ко​лес" (6) Акутагавы Р.: "Неужели не найдется никого, кто бы потихоньку задушил меня, пока я сплю?" Перевод Н. Фельдман.

С. 372. Конец, и Богу слава. – выражение из православного часослова, вошедшее в светскую литературу, например, "Недоросль" Д. Фонвизина (3, 8): "[Г-жа Простакова.] <…> Митрофанушка, друг мой, коли ученье так опасно для твоей головушки, так по мне перестань. [Митрофан.] А по мне и подавно. [Кутейкин (затворяя часослов).] Конец и богу слава".

С. 372. И никто не узнает, где могилка его. ( строка уличного романса "Позабыт-позаброшен" ("<...> могилка моя").

Поиск предназначения, или Двадцать седьмая теорема этики

С. 374. Эволюция не может быть справедливой. Фридрих Хайек "Пагубная самонадеянность" – "Пагубная самонадеянность. Ошибки социализма" (5), М.: Издательство "Новости" при участии издательства "Catallaxy", 1992, с. 130. Перевод Е. Осиповой.

С. 379-380. ...Белый пояс вокруг горы <...>. Белые деревья... вернее, белые СКЕЛЕТЫ деревьев в тошнотворном, ядовитом тумане. Будто под ногами не дикая гора, а какое-то забытое богом испа​ряющееся кладбище... кладбище нелюдей... И в тумане ( колючие остролистые растения, которые на​зываются здесь "терновый венец Христа"... И гигантские пауки, раскинувшие паутину между расте​ниями... Земли не видно совсем ( сплошь густой уродливый мох да ямы, наполненные черной водой, а на каждом белесом стволе ( омерзительные, скользкие, многоцветные грибы... <...> Кауэлл, "В сердце леса" ( соответствующие цитаты: "...когда мы стали приближаться к поясу белых древесных скелетов, окружающих гору, нас накрыл тошнотворный серый туман, похожий на ядовитый газ, сгустившийся над кладбищем пав​ших воинов. Клочья тумана оседали на многочисленных остролистых растениях, именуемых "терновый венец Христа", и вокруг причудливых пауков, тянувших паутину от одного растения к другому. <...> Всё вокруг по​крывал густой уродливый мох; на каждом дереве гнездились безобразные грибы. Ямы наполняла черная вода". А. Кауэлл, "В сердце леса", М.: Мысль, 1964, с. 11. Перевод Н. Высоцкой и В. Эпштейна.

С. 382. "Где умный человек прячет лист? В лесу". Честертон ( цитата из рассказа Г. Честертона "Сломанная шпага" (сб. "Неведение отца Брауна"): " ...где умный человек прячет лист? <...> ( В лесу". Пере​вод А. Ибрагимова.

С. 383. Затерянный мир ( заглавие романа А. Конан Дойла.

С. 386. "Брульоны...", Тынянов ( см. главку 32 главы 2 романа "Смерть Вазир-Мухтара". От фр. brouillon ( черновик.

С. 390. "Бог знает, из какого сора растут стихи, не ведая стыда..." ( искаженная цитата из стихотворения А. Ахматовой "Тайны ремесла" (2): "Когда б вы знали, из какого сора / Растут стихи, не ведая стыда...".

С. 408, 432. "Усердие – мачеха воображения". "Точность заменяет глупцам мудрость". "Чувство – злейший враг опыта". "Великолепно заменяет воспитание только одно – добродушие", "Рассуждение – это организованное подражание". "Вера и любопытство друг с другом всегда не в ладу". "Зависть – одежда вкуса". "Неспособность испытывать восторг – признак знания". "Мысль – это карикатура на чувство" ( машинные афоризмы из главы "Литературные компьютерные игры. Искажение готового текста" книги "Компьютерные игры", Л.: Лениздат, 1988, с. 121.

С. 409. ( Потому что никто этого не напечатает никогда... ( реминисценция "Этого не может быть, потому что этого не может быть никогда". А. Чехов, "Письмо ученому соседу".

С. 410, 435. ( Должон понять! , ( Ишши <...>. Ишши: должно быть! ( анекдот "Ишши, должон быть!"

С. 411. Двадцать три ситуации. На кой тебе ляд придумывать двадцать четвертую без самой на​стоятельной необходимости? ( восходит к принципу У. Оккама: "Не следует умножать сущности без край​ней необходимости".

С. 411, 512, 692, 720-721. ...вьется над морями Черный Роджер... , Надоело говорить, и спорить, / И любить усталые глаза... <...> В флибустьерском дальнем синем море / Бригантина поднимала паруса. <...> спели "Бригантину"... , ...о презревших грошевой уют. , "Но всегда, и в радости, и в горе, лишь ти​хонечко прикрой глаза: в неспокойном, дальнем, синем море бригантина поднимает паруса..." ( строки песни "Бригантина", слова П. Когана, музыка Г. Лепского ("Вьётся по ветру весёлый Роджер...", "<...> поды​мает паруса", "...за презревших грошевой уют", "И в беде, и в радости, и в горе / Только чуточку прищурь глаза ( / В флибустьерском дальнем синем море / Бригантина подымает паруса").

С. 412. Вдали от милой жжет тоска, / Вблизи – терзает страх измен, / С тобой и без тебя – Печаль! / И сердцу и уму – Печаль! / Как тесно сердцу моему среди несокрушимых стен! / Его повергла в эту тьму, / Воздвигла для него тюрьму – / Печаль!.. ( строки газели А. Навои "Кому разлука суждена – великая тому печаль…": "Как тесно сердцу моему среди несокрушимых стен! / Меня повергла в эту тьму, воздвигла мне тюрьму печаль. / Вдали от милой жжет тоска, вблизи терзает страх измен. / С тобой и без тебя – печаль. И сердцу и уму – печаль!" Перевод В. Потаповой.
С. 412. Помрачение ума... Причем помрачение ( благородное! ( вариация выражения "Благородное бе​зумие", восходящего к фразе, приписываемой Н. Бору: "Ваша теория, конечно, безумна. Весь вопрос в том, достаточно ли она безумна, чтобы оказаться верной".

С. 413. Пан-шеф-отец – именование из рассказа Я. Гашека "Обручение моей сестры".

С. 414. <Песня о канонире Ябурке> ( Я. Гашек, "Похождения бравого солдата Швейка во время ми​ровой войны", 2, 2. Перевод песни Я. Гурьяна (перевод романа ( П. Богатырёва) ("Он пушку заряжал <...> вдруг пронесло <...> А он всё заряжал <...>").

С. 415. …популярный в те годы мотив: Я не поэт и не аскет… ( "Песенка китобоя" из спектакля "30 лет спустя", музыка М. Табачникова, слова И. Френкеля ("Я не поэт и не брюнет…").

С. 415. Под сенью струй... ( Н. Гоголь, "Ревизор", 4, 13: "Мы удалимся под сень струй".

С. 415. Дед Щукарь ( персонаж "Поднятой целины" М. Шолохова.

С. 423. Поллак ( Дж. Поллок, амер. художник-абстракционист.

С. 423. Иосиф, Мария ( евангельские аллюзии; от Матфея 1, 16 и далее.

С. 424. ...быстроумного испытателя природы... ( аллюзия на строку "...быстрых разумом Невтонов...". М. Ломоносов, "Ода на день восшествия на всероссийский престол ее величества государыни императрицы Елисаветы Петровны 1747 года".

С. 424. ...ВОВРЕМЯ РАЗБРАСЫВАЙТЕ КАМНИ. ( от Книги Екклезиаста 3, 5: "...время разбрасывать камни...".

С. 425. "умереть, уснуть и видеть сны, быть может?" ( цитата из трагедии У. Шекспира "Гамлет" (3, 1): "Умереть, уснуть. Уснуть! / И видеть сны, быть может?" Перевод М. Лозинского.

С. 429. В литературе <...> известны случаи, когда из-за <...> платочка людей убивали. ( отсылка к завязке трагедии У. Шекспира "Отелло".

С. 430. "Отелло не ревнив, он доверчив" ( цитата из заметок "Table-talk" А. Пушкина: "Отелло от при​роды не ревнив ( напротив: он доверчив". Фраза упоминается в романе Ф. Достоевского "Братья Карама​зовы" (3, 8, 3): "«Отелло не ревнив, он доверчив», ( заметил Пушкин...".

С. 430. "Пусть клевещут..." ( ключевая фраза анекдота про директора завода, к которому завтра должна прибыть иностранная делегация. Отчаявшись за сутки навести порядок на заводе, директор говорит: "А, да хрен с ними. Пусть клевещут".

С. 431. "Вчера было еще рано, а завтра будет уже поздно" ( перифраз "Сегодня начинать рано, по​слезавтра ( поздно". Слова, будто бы сказанные В. Лениным на совещании ЦК РСДРП(б) 21 октября 1917 г. Впервые приведены в развернутом виде в книге Дж. Рида "Десять дней, которые потрясли мир", 3. Более из​вестно стихотворное переложение В. Маяковского: "Сегодня, говорит, подыматься рано. / А послезавтра ( поздно" ("Хорошо", 5).

С. 431, 565. …уехал в Баден-Баден…, "Почти не одеваясь" ( фразы из "литературных анекдотов" (конкретно ( "Однажды Гоголь напи​сал роман...") В. Пятницкого и Н. Доброхотовой, стилизованных под Д. Хармса.

С. 432. "Подите прочь! Какое дело поэту мирному до вас?!" ( цитата из стихотворения А. Пушкина "Поэт и толпа": "Подите прочь ( какое дело / Поэту мирному до вас!"

С. 432. Каждому свое <...> в этом концлагере. Jedem das seine! ( Каждому своё (Suum cuique) ( поло​жение римского права, Кодекс Юстиниана, 1, 1. Использовано Цицероном (например, "О пределах добра и зла", 5, 23, 67). Немецкий перевод: Jedem das seine ( был помещён над воротами Бухенвальда.

С. 432, 579. ...инженерами человеческих душ., ...инженер-конструктором душ наших... ( "Инженеры человеческих душ" ( так И. Сталин назвал советских писателей 26 октября 1932 г. на встрече с писателями у М. Горького.

С. 433. "день сельских наслаждений" ( цитата из романа А. Дюма "Виконт де Бражелон", 1, 18. Перевод под редакцией Н. Таманцева.

С. 435. Ах, девчонка-егоза... ( спародированы строки песни "Ходит по полю девчонка" (слова Н. Рыленкова, музыка М. Фрадкина): "Та девчонка ( егоза, / Золотистые глаза...".

С. 438. ( Ничего нельзя придумать. Все уже кем-то придумано... ( восходит к: Nullum est jam dictum, quod non sit dictum prius (лат.) Нет ничего сказанного, что было бы сказано впервые. Теренций, "Евнух", про​лог, 41.

С. 438. Что-то вдруг кончилось... ( реминисценция заглавия рассказа Э. Хемингуэя "Что-то кончилось".

С. 439. ...Бог ( в человеке. ( восходит к античному: Est deus in nobis (лат.) Бог ( в нас. Овидий, "Фасты", 6, 5.

С. 439. Запиши это в свою книжечку. ( любимая фраза мистера Адамса, персонажа "Одноэтажной Америки" И. Ильфа и Е. Петрова (ч. 3, гл. 20; ч. 3, гл. 26 и другие).

С. 439. Время звенеть бокалами. – Ш. де Костер, "Легенда об Уленшпигеле", 3, 35.

С. 439. Капитан, каких немного, / Джон Кровавое Яйцо – / Словно жопа носорога / Капитаново лицо!.. – куплет песни "Джон Кровавое Яйцо" ("Океан шумит угрюмо…"). Автор песни (предположительно) – Е. Батманов.

С. 442. ...сочинил эпиграмму под Александр Сергеича: "Пришельцы есть! ( сказал мудрец брадатый... ( А. Пушкин, "Движение": "Движенья нет, сказал мудрец брадатый".

С. 442. Советские сатирики попрятались в сортирики, / В сортириках сатирики сидят... ( спародированы строки "Айболита" (7) К. Чуковского: "А рядом бегемотики / Схватились за животики: / У них, у бегемотиков, / Животики болят".

С. 443. "Раковый корпус", "Архипелаг ГУЛАГ" ( произведения А. Солженицына.

С. 443. "Технология власти" ( книга А. Авторханова.

С. 443. "Бесплодность полицейских мер обнаруживала всегдашний прием плохих правительств ( пресекая следствия зла, усиливать его причины". ( цитата из "Курса русской истории" В. Ключевского (часть 4, лекция 72, глава "Крестьянский вопрос").

С. 443. ...цитировал Макиавелли: "...ибо люди всегда дурны, пока их не принудит к добру необходи​мость". ( "Государь", 23. "Избранные произведения", М.: Художественная литература, 1982, с. 371. Перевод Г. Муравьёвой.

С. 443. ...цитировал Тома: "Познание не обязательно будет обещанием успеха или выживания; оно может вести также к уверенности в нашем конце". ( высказывание Р. Тома приведено в статье В. Арнольда "Теория катастроф", журнал "Природа", 1979, № 10, с. 63. Перевод, видимо, автора статьи.

С. 443. ...цитировал <...> Михаила Евграфовича: "Только те науки распространяют свет, кои спо​собствуют выполнению начальственных предписаний". ( М. Салтыков-Щедрин, "Дневник провинциала в Петербурге", глава 3, Проект "О переформировании де сиянс академии", 2, "Что такое в науках свет?"

С. 443. Галич, Надо было идти на площадь. ( отсылка к "Петербургскому романсу" А. Галича: "...Можешь выйти на площадь, / Смеешь выйти на площадь / В тот назначенный час?!"

С. 444. Бытие мощно определяло их сознание. ( положение К. Маркса ("К критике политической эконо​мии", предисловие): "Не сознание людей определяет их бытие, а, наоборот, их общественное бытие опреде​ляет их сознание".

С. 444. Комиссары в пыльных шлемах. ( цитата из "Сентиментального марша" Б. Окуджавы: "...и комис​сары в пыльных шлемах склонятся молча надо мной".

С. 449. "Один день Ивана Денисовича" ( заглавие рассказа А. Солженицына. 

С. 449. Чего тебе <...> надобно, старче? ( рефрен из "Сказки о рыбаке и рыбке" А. Пушкина.

С. 449. "Топ-топ, очень нелегки к коммунизму первые шаги!.." ( перифраз строки песни "Топ-топ" (слова А. Ольгина, музыка С. Пожлакова): "<...> нелегки в неизвестность первые шаги!"

С. 450. …за что был сослан Овидий? Существует сто одиннадцать вполне аргументированных версий, но скорее всего – скорее всего! – за обыкновеннейшее недонесение... – см. статью М. Гаспарова "Овидий в изгнании", помещенную в издании: Овидий, "Скорбные элегии. Письма с Понта", М.: Наука, 1978, с.с. 189-224. Цитаты из главы 4 статьи: "Гипотез о том, в чем состоял "проступок" Овидия, за пять с лишним веков филологической науки накопилось столько, что недавний обзор их занял довольно толстую книгу, а приложенный к ней далеко не полный перечень насчитывает 111 аргументированных мнений (Thibault J.C. The mystery of Ovid's exile. Berkeley, California UP, 1964)" (с. 199); "…направление догадок напрашивалось само собой: преступление, о котором люди чаще всего не думают, но которое тем не менее наказуется, – это недонесение; и Овидий ищет свою вину ("что-то видел…") именно здесь" (с. 200).

С. 450. ...шуточки у тебя, боцман... ( анекдот.

С. 450. Помнишь, как вечером ( Черный холодный наган... , ...Вот подымается ( в несколько дней... ( уголовный романс "Медвежонок".

С. 450. "Нет ничего для нашего начальника обременительнее, как ежели он видит, что пламенности его положены пределы!" ( цитата из романа М. Салтыкова-Щедрина "Дневник провинциала в Петербурге", глава 3, Проект "О переформировании де сиянс академии", § 5. О пределах власти де сиянс академий ("...нет ничего для начальника <...> пределы").

С. 450-451. "Во Францию два гренадера..." ( зачин романса "Два гренадера", слова Г. Гейне, рус. текст М. Михайлова, музыка Р. Шумана.

С. 452. На всю оставшуюся жизнь ( название т/ф реж. П. Фоменко, также строки припева песни из фильма (слова Б. Вахтина и П. Фоменко, музыка В. Баснера).

С. 453-454. ...Когда мы все уже ( не будете моею?.." ( уголовный романс "На Дерибасовской открылася пивная" (вариант).

С. 458. "взвешен и найден легким" ( Книга пророка Даниила 5, 27: "...взвешен на весах и найден очень легким...".

С. 460. ...шума городского... ( слова из "Песни узника" ("Не слышно шуму городского..."). Слова Ф. Глинки, музыкальная обработка А. Свешникова и других.

С. 462. "Моряк, забудь про небеса..." ( начальная строфа песни неустановленного авторства процитирована в рассказе К. Паустовского "Тост": "Моряк, забудь о небесах, / Забудь про отчий дом! / Чернеют дыры в парусах, / Распоротых ножом!"
С. 465. Гете: "Наши желания – предчувствия скрытых в нас способностей, предвестники того, что мы в состоянии будем совершить..." "Чувства не обманывают, обманывает суждение". "Ищите в самих себе и вы най​дете все". "Лучшее счастье мыслящего человека – познать познаваемое и спокойно чтить непознаваемое". ( И. Гете, "Избранные философские произведения", М.: Наука, 1964. 1-я цитата: с. 179, Из "Поэзии и правды", 2, 9, перевод Н. Холодковского; 2-я: с. 336, "Максимы и размышле​ния", 5, перевод В. Лихтенштадта; 3-я: с. 341, там же, 6, перевод В. Лихтенштадта; 4-я: с. 368, там же, 10, пе​ревод И. Канаева.

С. 465. Ницше: "Страшно человеческое существование и все еще лишено смысла: паяц может сделаться судьбой его..." "...человек есть мост, а не цель: он прославляет полдень свой и вечер свой, как путь к новой утренней заре..." "Остерегайтесь также ученых! Они ненавидят вас: ибо они бесплодны! У них холодные, иссохшие глаза, перед ними всякая птица лежит ощипанной. Подобные люди кичатся тем, что они не лгут: но неспособность ко лжи еще далеко не любовь к истине. Остерегайтесь!.. Застывшим умам не верю я. Кто не умеет лгать, то не знает, что есть истина". ( "Так говорил Заратустра", ч. 1, Предисловие Заратустры, 7; ч. 3, О старых и новых скрижалях, 3; ч. 4, О выс​шем человеке, 9. Перевод В. Изразцова. Цитируется издание: Ф. Ницше, "Так говорил Заратустра", СПб, издание Акц. О-ва Типографского Дела в СПБ, 7 рота, № 26, 1913, с.с. 35 ("<…> судьбой его"), 232, 333 ("<…> ощипанной. / Подобные <…> Остерегайтесь! / <…> Застывшим <…>").

С. 466. ...у Шопенгауэра <...> в "Афоризмах житейской мудрости" речь шла более о том, как обучиться искусству "провести жизнь по возможности счастливо и легко". ( незначительно измененная цитата из Введения в "Афоризмы...".

С. 466. "Апокалипсис" <...> "...пятое сардоникс, шестое сердолик, седьмое хризолит, восьмое ви​рилл..." ( Откровение Иоанна (21, 20).

С. 466. Спиноза <...> "Теоремы Этики, доказанной в геометрическом порядке": "Теорема 26. Вещь, которая определена к какому-либо действию, необходимо определена таким образом Богом, а не определенная Богом сама себя определить к действию не может". "Теорема 27. Вещь, которая определена Богом к какому-либо действию, не может сама себя сделать не определенной к нему". ( "Этика...", перевод Н. Иванцова.

С. 466. "Щит и меч" ( заглавие романа В. Кожевникова.

С. 469. "плод нощных размышлений" ( реминисценция заглавия книги "Дух, или Нравственныя мысли славнаго Юнга, извлеченныя из Нощных его размышлений; с присовокуплением некоторых нравственных стихотворений лучших российских и ино​странных стихотворцов: Ломоносова, Державина, Карамзина, Том​сона и других", СПб, 1798 г. (переиздание ( в 1806 г.). Перевод (и дополнения) А. Андреева французской компиляции Ж. Карон по переводу П. Летурнера сочинения Э. Юнга "Жалоба, или Ночные размышления о жизни, смерти и бессмертии".

С. 470. ...штучки a la Волк Ларсен (взять сырую картофелину <...> и раздавить ее в кулаке до со​стояния грязного пюре)... ( эпизод главы 9 романа Джека Лондона "Морской волк".

С. 471. Светлый путь ( название к/ф реж. Г. Александрова.

С. 471. Как прекрасно быть жестоким – перифраз заглавия пьесы О. Уайльда "Как важно быть серьезным". Возможно влияние лозунга времен студенческих бунтов 1968-го года "Будем жестокими!"

С. 471. На пути к Великой Цели мы прозрели, мы прозрели – использован размер стихотворения А.К. Толстого "Благоразумие". "К великой цели" – заглавие статьи В. Бонч-Бруевича.

С. 471, 545, 617. История прекратила течение свое... , Жизнь <...> прекратила течение свое. , ...надежды прекращали кипение свое... ( цитата и ее вариации из главы "Подтверждение покаяния. Заключе​ние" "Истории одного города" М. Салтыкова-Щедрина.

С. 471. ( Человек ( кал еси и гной еси... ( протопоп Аввакум, "Житие Аввакума": "...и мняся нечто быти, а кал и гной есм, окаянной, ( прямое говно! отвсюду воняю ( душею и телом. Хорошо мне жить с собаками да свиниями в конурах, так же и оне воняют, что и моя душа, злосмрадною вонею. Да свиньи и псы по естеству; а я от грехов воняю, яко пес мертвой, повержен на улице града". (Приведена так называемая редакция А "Жития...".) Вариант А.Н. Толстого ("Петр Первый", 2, 2, 7): "Чтобы не кричать, твердил мысленно из писания Аввакума: «Человек ( гной еси и кал еси... Хорошо мне с собаками жить и со свиньями, так же и они воняют, что и моя душа, зловонною вонею. От грехов воняю, яко пес мертвой...»".

С. 472. ( Поэт в России больше, чем подлец... ( перифраз строки "Поэт в России ( больше чем поэт" из поэмы Е. Евтушенко "Братская ГЭС" ("Молитва перед поэмой").

С. 472. И это ( всё обо мне. ( вариация заглавия повести В. Липатова "И это всё о нём" и снятого по ней одноимённого т/ф реж. И. Шатрова.

С. 476. "удалился в сторону моря" ( из сообщений ТАСС времён "холодной войны" об инцидентах с са​молётами-нарушителями: "Наши истребители-перехватчики вылетели навстречу нарушителю, после чего американский самолёт удалился в сторону моря".

С. 477. Разинский утес ( песня "Утёс Степана Разина", слова и музыка А. Навроцкого.

С. 486. "...а вместо головы ( пузырь кровавый..." ( цитата из романа А.Н. Толстого "Петр Первый", 1, 4, 19 ("...на месте головы <...>").

С. 490. ...миновала их чаша сия... ( Евангелие от Матфея (26, 39).

С. 494. …отстрелялись зольдатики, успокоились… – словоупотребление восходит к "Похождениям бравого солдата Швейка во время мировой войны" Я. Гашека: "– Ах, как ему вкусно, зольдатику! – восторженно зашептала доктору Грюнштейну старая баронесса. – Он уже здоров и может поехать на поле битвы" (1, 8). Перевод П. Богатырёва.

С. 495. "за пространство, за свет, за воздух" ( строка из песни М. Светлова "Застольная студенческая" (из пьесы "Сказка").

С. 497. ( Фон Неймана почитайте. Как создать надежную машину из ненадежных элементов... ( Дж. фон Нейман, " Вероятностная логика и синтез надежных организмов из ненадежных компонент ". Сборник "Ав​томаты", М.: Иностранная литература, 1956, с.с. 68-139.

С. 498-499. Серию "Позавчера" он позволил себе оставить. Эту серию года два назад Жека Малахов привез из Новосибирска – сочинение тамошних ребят из будкеровского ИнЯда: маленькие, по двадцать-тридцать строчек, рассказики, каждый из них начинался словом "Позавчера...", и описывались там события совершенно современные, но как бы происходящие в царской России. ("Позавчега сидим это мы в "Стгельне" – Пашка Молоствов, князь Дуду и я. Спгосили дюжину шампанского, ждем. И тут, пгедставьте себе, возникает около нашего столика какой-то шпак: "А что господа гусское офицегство думают о войне во Вьетнаме?.." Пгишлось пгистгелить!..") – авторы миниатюр "Позавчера" – научный сотрудник Института ядерной физики Сибирского отделения АН, поэт, писатель С. Андреев и физик, впоследствии – академик, директор Института теоретической физики В. Захаров. Последняя фраза цитируемой миниатюры – цитата из анекдота: "Встречаются два ковбоя: – Ну, как дела? – Хреново, жена ногу сломала. – И что же? – Пришлось пристрелить…".
С. 500. "...СВОЮ ПАРТИЙНУЮ ЛИНИЮ..." ( кажется, что-то из Ленина. ( цитата из статьи "На дорогу" ("…свою партийную линию…").

С. 501. Административный восторг ( фраза из романа Ф. Достоевского "Бесы", 1, 2, 4.

С. 504. "Хас-Булат удалой" ( песенный вариант "Элегии", слова А. Аммосова, музыка О. Агреневой-Славянской.

С. 504. "Как день хорош, как солнца луч приятен..." ( зачин песни из пьесы в стихах В. Гусева "Слава" (3, 8).
С. 504. "Каким ты был, таким остался..." ( слова М. Исаковского, музыка И. Дунаевского.

С. 509. Что-то с памятью у вас стало! ( вариация строки "Что-то с памятью моей стало..." из песни "За того парня" из к/ф "Минута молчания", слова Р. Рождественского, музыка М. Фрадкина.

С. 509. Зима, метель, и в пышных хлопьях при сильном ветре снег валит... ( строки романса "Нищая (из Беранже)", слова Д. Ленского, музыка А. Алябьева: "Зима, метель ( и в крупных хлопьях / При сильном ветре снег валит".

С. 510. "Здесь Родос ( здесь прыгай" ( выражение из басни Эзопа "Хвастун".

С. 511. "Его же не перейдеши" ( от церковнославянского текста Книги пророка Даниила 6, 8.

С. 524. Немирович, сами понимаете, Данченко… – цитата из сценки "Лекция о любви" в исполнении А. Райкина из спектакля Ленинградского театра миниатюр "Смеяться, право, не грешно". Текст В. Полякова.

С. 530. "Он говорит, что это было в экстазе, а я точно помню, что это было в сарае..." ( из текстов "Рассыпанного жемчуга" (см. с. 452 "Поиска предназначения...").

С. 530, 683. ...полностью в говне, а <...> ( в незапятнанно-белых одеждах. , ...весь в белом... ( анекдот "Весь в белом".

С. 531. "Гиперболоид инженера Гарина" ( роман А.Н. Толстого.

С. 537. Тайны Апраксина двора ( от "Тайны мадридского двора" ( заглавие русского перевода романа Г. Борна.

С. 552. ...сожрали друг друга, как те волки из детского стишка. ( К. Чуковский, "Тараканище", 1: "Волки от испуга / Скушали друг друга".

С. 554. Гигант мысли ( цитата из романа И. Ильфа и Е. Петрова "Двенадцать стульев", 1, 14.

С. 565. "возьми и перекинься башкою в лебеду" ( вариация строки "Поэмы о Сталине" (6, "Аве Мария") А. Галича: "...А он и ( перекинься башкою в лебеду...".

С. 565. ...сильнее страха зверя нет. ( перифраз "...Сильнее кошки зверя нет!" И. Крылов, басня "Мышь и Крыса".

С. 566, 643. Не могу сказать (в отличие от какого-то литературного героя), что не верю в случайные совпадения. , Случайностей не бывает... ( ср.: "Случай ( ничто; случая вообще не существует". Вольтер, "Письма Меммия к Цицерону", 3. Перевод С. Шейнман-Топштейн.

С. 577. "...На нем мундир сапфирный, а сам любовью тает, и к розе он летит ( зум-зум, зум-зум..." ( строки шуточной песни "Жук и роза", слова Ц. фон Ленгерке, музыка В. Фейта. Авторство русского текста не установлено.
С. 577, 586. "Дон-Кихот" ( роман М. Сервантеса де Сааведры.

С. 585. Шекли, "Он стал ускорять. Ничего не получилось" ( цитата из рассказа "Специалист". Пе​ревод Н. Евдокимовой.

С. 586. "Граф Монте-Кристо" ( роман А. Дюма.

С. 588. ...борьба со свинцовыми мерзостями нашей жизни... ( цитата из главы 12 "Детства" М. Горького: "Вспоминая эти свинцовые мерзости дикой русской жизни...".

С. 595. "И перед новою столицей увяла... или померкла?.. старая Москва..." как что-то там какая-то вдова... ( цитата из вступления к поэме А. Пушкина "Медный всадник": "...И перед младшею столицей / По​меркла старая Москва, / Как перед новою царицей / Порфироносная вдова".

С. 601. Никто да не суди ближнего своего ( един лишь Бог. ( восходит к Посланию к Римлянам 14, 10, 12, 13: "А ты что осуждаешь брата твоего? Или и ты, что унижаешь брата твоего? Все мы предстанем на суд Христов. И так каждый из нас за себя даст отчет Богу. Не станем же более судить друг друга...".

С. 601. "Обидно мне, досадно мне, ну ( ладно..." ( цитата из песни В. Высоцкого "Невидимка" ("Сижу ли я, пишу ли я, пью кофе или чай..."): "Обидно мне, / Досадно мне, ( / Ну ладно!"

С. 610. ...без руля и без ветрил... ( цитата из поэмы М. Лермонтова "Демон", 1, 15 ("...Без <...>").

С. 615. Причастие Буйвола ( "причастие буйвола" ( выражение из романа Г. Бёлля "Бильярд в поло​вине десятого". Перевод Л. Черной.

С. 617. ...навозная куча содержит жемчужные зерна... ( басня И. Крылова "Петух и Жемчужное зерно": "Навозну кучу разрывая, / Петух нашел жемчужное зерно". Образ восходит к античности (басня Федра).

С. 618. Они только хотят, чтобы им сделали красиво... ( реминисценция из комедии В. Маяковского "Баня" (3): "Сделайте нам красиво!"

С. 620. Компрачикосы ( В. Гюго, "Человек, который смеется".

С. 625-626. ...Гумилева любил. Николай Степановича. Любил читать "Капитанов" <...>: "Но в мире есть иные области, луной мучительной томимы. Для высшей силы, высшей доблести они вовек недос​тижимы..." <...> "Старый бродяга в Аддис-Абебе..." ( "Капитаны", 4, "Мои читатели" ("<...> области, / Луной <...> томимы. / Для <...> доблести / Они навек недостижимы").

С. 640. ...похож на Иоанна Грозного в исполнении артиста Николая Черкасова... ( к/ф "Иван Грозный", реж. С. Эйзенштейн.

С. 642, 650. "Осрамимся, провалимся", Осрамимся, провалимся. <...> Это из "Каштанки". ( цитата из рассказа А. Чехова "Каштанка", 7.

С. 643. "Может ли поссориться Станислав Зиновьевич с Виктором Григорьевичем?" ( отсылка к "По​вести о том, как поссорился Иван Иванович с Иваном Никифоровичем" Н. Гоголя.

С. 644. Хемингуэй, "Пятая колонна и Двадцать восемь рассказов" ( оригинальное английское заглавие сборника: "Пятая колонна и первые сорок девять рассказов", русское заглавие перевода: "Пятая колонна и первые тридцать восемь рассказов", М.: ГИХЛ, 1939.

С. 645. Щелкунчик ( сказка Э.Т.А. Гофмана.

С. 646. Чудовище с зелеными глазами ( цитата из трагедии У. Шекспира "Отелло", 3, 3. Перевод П. Вейнберга.

С. 648. Что ты ему сказала честно? Напрямки, так сказать. Резанула правду-матку. По-нашему, по-стариковски. ( аллюзия на слова первого министра из сказки Е. Шварца "Голый король", 2: "Позвольте мне сказать вам прямо, грубо, по-стариковски: вы великий человек, государь!"

С. 651. ...в душонке твоей, обремененной трупом... ( Марк Аврелий, "Наедине с собой. Размышления", 4, 41: "«Человек – это душонка, обремененная трупом», как говорит Эпиктет" (перевод С. Роговина). Источник – "Беседы Эпиктета (записанные Флавием Аррианом)", 1, 9, 34.

С. 651, 678, 691. ...ум, честь, совесть... нашей <...> эпохи... Честь <...>? Ум? Совесть? , Об уме, чести и совести. ( фраза из статьи В. Ленина "Политический шантаж": "...в ней [партии. ( В.К.] мы видим ум, честь и совесть нашей эпохи...".

С. 664. "...Мальчишку увезли, дельфина отравили..." ( цитата из стихотворения А. Кушнера "Мне, Пли​ний, мне позволь задание твое..." ("...Мальчишку увезли... дельфина отравили...").

С. 666. Лучшее ( враг хорошего ( фраза из "Философского словаря" Вольтера, статья "Драматическое искусство".

С. 667. ...по-марсиански прекрасная ( с огромными радостными глазами на пол-лица. ( аллюзия на "Аэлиту" А.Н. Толстого.

С. 672. ...ему, конечно, можно, он большой... ( восходит к строке "Жираф большой ( ему видней!" В. Высоцкий, "Песенка ни про что, или Что случилось в Африке".

С. 678. Судьба же ( это равнодействующая миллионов сил (совсем по Льву Николаевичу). ( положение Л. Толстого из романа "Война и мир" (эпилог, 2, 2).

С. 678. "трясенье рук, трясенье ног, души трясенье..." ( перифраз строк "...Скрещенья рук, скрещенья ног, / Судьбы скрещенья". Б. Пастернак, "Зимняя ночь" ("Мело, мело по всей земле...").

С. 678. Ад майорем МЕА глориа. ( К вящей славе МОЕЙ (лат.), от Ad majorem dei gloriam (К вящей славе господней) ( девиз ордена иезуитов.

С. 679. ...Амундсен сказал: "Нельзя привыкнуть к холоду". ( то же – в рассказе И. Ильфа и Е. Петрова "Собачий холод": "Амундсен говорил, что к холоду привыкнуть нельзя". См. также: Р. Амундсен, "Южный полюс", гл. "На север": "Те, кто думает, что долгое пребывание в полярных областях делает тебя менее чувствительным к холоду, чем остальных смертных, весьма заблуждаются". [Л.:] Молодая гвардия, 1937, с. 427, перевод М. Дьяконовой.

С. 681. "настал момент такой" ( слова Хасана из музыкальной сказки В. Смехова "Али-Баба и сорок разбойников", музыка В. Берковского и С. Никитина.

С. 681. Раса господ тире рабов... ( контаминация положения Ф. Ницше о "расе господ" и "расе рабов" (см. "К генеалогии морали") и строки М. Лермонтова "…Страна рабов, страна господ…" ("Прощай, немытая Россия…"). Стихотворение приписывается Лермонтову, но, вероятнее всего, – это апокриф.
С. 685. "в стороны, в мрак" ( цитата из стихотворения И. Сельвинского "Вор".

С. 691. ...о подвигах, о доблести, о славе. ( заглавие стихотворения А. Блока "О доблестях, о подвигах, о славе".

С. 691. О чести, доблести, и геройстве. ( полная цитата: "<Труд в СССР (> дело чести, дело славы, дело доблести и геройства". И. Сталин, Политический отчёт ЦК XVI съезду ВКП(б) 27 июня 1930 г., раздел 2, 7.

С. 691. О красоте, которая спасет мир. ( отсылка к роману Ф. Достоевского "Идиот" (3, 5): "...красота спасёт мир!"

С. 691. Семь праведников ( Бытие 18, 32 (точнее – десять праведников).

С. 691. Ирония-жалость ( "Ирония и жалость" ( название песни из главы 12 романа Э. Хемингуэя "Фиеста (И восходит солнце)". Перевод В. Топер.

С. 692. Безумство храбрых ( цитата из "Песни о Соколе" М. Горького.

С. 692. Православие-самодержавие-народность ( формула С. Уварова.

С. 692. СЕМЬ ЧАШ ГНЕВА! И СЕМЬ ПОСЛЕДНИХ ЯЗВ! ( Откровение Иоанна (15-16).

С. 692. "Придите и володейте нами" ( приблизительная цитата из "Повести временных лет": "Да по​идете княжить и володети нами".

С. 694, 697. Баскер-фермы, баскер ( от заглавия рассказа А. Конан Дойла "Собака Баскервилей".

С. 696, 701. "Или в лоб шлагбаум влепит мне... какой-то инвалид...", "Иль мне в лоб шлагбаум вле​пит... НЕПРОВОРНЫЙ инвалид..." ( цитата из стихотворения А. Пушкина "Дорожные жалобы": "...Иль мне в лоб шлагбаум влепит / Непроворный инвалид".

С. 697. Конь Блед ( церковнославянский текст Откровения Иоанна (6, 8).

С. 706. Дыр-бур-шихин – от первой строки стихотворения А. Кручёных "Дыр бул щыл" ("3 стихотворения написанные на собственном языке. От др. отличается: слова его не имеют определенного значения", № 1).

С. 713, 715-716. "...Мне страшно. Я взгляд его встречаю! В лучах луны... узнаю... САМ СЕБЯ!..", "О двойник мой! Мой образ печальный! <...> Зачем ты воскрешаешь вновь?..", "...Зачем ты воскрешаешь вновь, что пережил я здесь когда-то?.. Любовь мою, страдания мои?.." ( "Двойник", музыка Ф. Шуберта, слова Г. Гейне, рус. текст М. Свободина: "Мне жутко, я взгляд его встречаю, / В лучах луны узнаю сам себя... // О ты, двойник мой, мой образ печальный! / Зачем ты повторяешь вновь, / Что пережил я здесь когда-то: / Любовь мою, страдания мои...".

С. 718. "Ауф айн припечек брент а файер’л..." – "Алеф-бейс" (или по начальным словам "Афн припечек") – песня на идиш на слова и музыку М. Варшавского.

С. 718. "Миссисипи" – песня "Ol' Man River" из мюзикла "Show Boat", музыка Дж. Керна, слова О. Хаммерстайна.

С. 718. "Джо Хилл" – песня Э. Робинсона на слова А. Хейса.

С. 720. Я не друг человечества. Я враг его врагов. ( Г. Эллис сказал о Л. да Винчи: "…Leonardo is the foe, not of man, but of the enemies of man…" – "Леонардо противник, но не человека, а врагов человека" ("Dance of Life", 3, 4). Датский режиссер Б. Кристенсен перефразировал слова Эллиса, используя автохарактеристику Ж.-Ж. Руссо "Друг Человечества", и адресовал их С. Эйзенштейну.
С. 720. ...Если б гимназистки по воздуху летали, все бы гимназисты летчиками стали... ( строки "строевой песни" приведены в ранних редакциях "Кондуита и Швамбрании" Л. Кассиля, главка "Нас обучают войне": "И-эх, если б гимназисточки по воздуху летали, / Тогда бы гимназисты все летчиками стали…".

С. 720. "в той стране, о которой не загрезишь и во сне" ( цитата из стихотворения Н. Гумилёва "Лес": "...Это было, это было в той стране, / О которой не загрезишь и во сне".

С. 721. "Я вспоминаю солнце... и вотще стремлюсь забыть, что тайна некрасива" ( цитата из стихо​творения Н. Гумилёва "Попугай" ("...Я <...> вотще / Стремлюсь <...>").

С. 725. Наше дело правое. ( цитата из выступления В. Молотова по радио 22 июня 1941 г.: "Наше дело правое. Враг будет разбит. Победа будет за нами". С небольшими изменениями повторено И. Сталиным в выступлении по радио 3 июля и в докладе 6 ноября 1941 г.

С. 726. "А где, братец, здесь у вас нужник?.." ( цитата из А. Пушкина, "Воспоминания. Державин" ("...где, братец, здесь нужник?"). Также приведено Ю. Тыняновым в романе "Кюхля", глава "Бехелькюкериада", 5 ("<...> здесь нужник?").

С. 730. Или намеревался стибрить по-быстрому. <…> Под покровом ночной темноты. – скрытая цитата из романа И. Ильфа и Е. Петрова "Золотой теленок" (2, 12): "– Вот увидите, – хорохорился Балаганов. – Нападение на улице. Под покровом ночной темноты".

С. 733. Черномор без бороды ( см. главу 5 поэмы А. Пушкина "Руслан и Людмила".

С. 736. На небе озеро луны блестит, как алюминий, / Кругом медведи и слоны, а мы ( посередине... <...> Ни крошки десять дней во рту, собак давно поели – / Идем к Медвежьему хребту четвертую неделю. ( источник: песня "Тайга", слова И. Жданова, музыка А. Дулова: "Сырая тяжесть сапога, / Роса на карабине. / Кругом тайга, одна тайга, / И мы ( посередине. // Письма не жди, письма не жди, / Дороги опустели. / Идут дожди, одни дожди / Четвёртую неделю".

Комментарии к пройденному

С. 745. "Бич Божий" – заглавие романа Е. Замятина.

С. 748. Остров доктора Моро – заглавие романа Г. Уэллса.

С. 748. "Нынешнее поколение будет жить при коммунизме!" – заключительная фраза Программы КПСС (1961 г.) (<...> поколение советских людей будет <...>).

